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COMING EVENTS SEPTEMBER 2017

Friday, October 13, 2017 5:30 p.m. Erntedankfest

Note the starting time!

What includes a potluck dinner, good company, entertainment, a parade, and decorated garden tools? Erntedank-
fest! This traditional Pomeranian Thanksgiving begins with a social time at 5:30 pm and the potluck dinner follows
at 6:00 pm. Please call the Vaitls at 262-781-7155 or email them at wvaitl@wi.rr.com to make a reservation and
indicate what food you are bringing by Wednesday, October 11. Bring a decorated garden tool and a food item for
a local food pantry if desired.

Friday, November 10, 2017 7:00 pm Plattdeutsch Bingo

The Pomeranian ancestors were from the lowlands of northern Europe by the Baltic Sea, so their version of
German was called “Low German,” or “Plattdeutsch.” Very few speakers of this language remain. On this evening
in November, we will have a chance to see and hear how it sounded as Elaine Kraft leads us in a lively game of

Plattdeutsch Bingo. It’s free, and yes, there WILL be prizes!

Friday, Saturday & Sunday, November 17-19, 2017 Holiday Folk Fair at State Fair Park

Food, music, folk dances, and culture from many parts of the world will be celebrated at the Holiday Folk Fair in
Milwaukee. We need volunteers for our display booth. Call Jean Klug at 262-675-6354 if you can help.

Friday, December 8, 2017 6:30 pm Weihnachtsfest

Note the special starting time!

This special celebration of Pomeranian Christmas traditions is always a highlight of the year. Bring the children and
grandchildren if desired and a dessert to share. Please call the Vaitls at 262- 781-7155 or email wvaitl@wi.rr.com to
make a reservation by Wednesday, December 6.
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President’s Message

What a difference a year makes! The 42nd Annual Pommerntag in June was a success due to a very dedicated set of
volunteers, awesome musicians and dancers, and cool, dry weather. Although the jackets had to come out, the event
was well attended. “Danke” to all who worked tirelessly to make the day successful, including the many Friends of
Pommerntag who donated money to help pay for the event.

Germanfest in July was blessed with perfect weather — low humidity, soft breezes, and comfortable temperatures.
Our two booths were well received. Many stopped by the Cultural Booth to read about Easter Water. At the
Genealogy Booth the genealogy books were always open as people stopped by to hunt for their roots. Many took
advantage of our computer and printer to look up their ancestors on our website and print a copy of their family
tree. Remember, this same information is always available to members at pommerscher.org. You don’t have to wait
for next year’s Pommerntag or German Fest to continue your search!

I hope to see you at our two annual fall festivals: Erntedankfest and Weinachtfest. Look for details on the front page.

Tim Schoessow, President

Where can you...
purchase a:

tote bag
mouse pad
key ring
refrigerator magnet
bumper sticker
decal or patch
pin
beer stein
coffee cup
flag
t-shirt
sweatshirt... with a Pommern Griffin on them?
On the Pommerscher Verein Freistadt web page of course!

See pommerscher.org/store for gifts for your family and friends.

HELP NEEDED IMMEDIATELY!

PVF needs a store manager so that we can share Pomeranian products
with others. Please volunteer to take on this task for PVF!
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Germanic Genealogy Conference

Willkommen!
by Linda Herrick, PVF genealogist

The above was the greeting we received as we
entered the conference center in Minneapolis on

July 28, 2017. The International Germanic Genealogy
Conference was hosted by the Germanic Genealogy
Society for the International German Genealogy
Partnership (IGGP).

Linda and Dale Herrick attended the conference as
representatives of Pommerscher Verein Freistadt
along with 678 other registered attendees. This was
the first conference held by IGGP since it was formed
in 2015 and quite a successful venture it was! About
40 speakers presented information about German
genealogy, history and culture. Attendees were
educated, entertained and excited to continue
German research.

A second conference is planned for 2019 in
Sacramento, CA and will be titled “California,
Here I Come!”

Pommerscher Verein Freistadt is a partner in
the IGGP. This partnership is open to societies
and organizations that are interested in German
genealogy research.
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INTERNATIONAL GERMAN

Genealogy Partnership

Uniting German Genealogy
Researchers Worldwide

Mission

The International German Genealogy
Partnership’s mission is to facilitate

German genealogy research globally as

the internationally recognized federation of
German genealogy organizations.

Vision

e \We seek partner relationships with and
support societies whose purpose includes a
major focus on German genealogy research.

e \We seek relationships with and support
affiliate organizations whose purpose
coincides with the goals of our societies.

e \We sponsor, support, and encourage
German genealogy research conferences,
meetings, and publications in Germany and
throughout the world.

e \We foster and nurture personal
connections between fellow researchers

as well as local and international connections
for friends and colleagues who desire

to advance the genealogy research interests
of the worldwide community of German
genealogists.



Sometimes Wishes Do Come True!
by Dorothy Demaske Boxhorn

Sometimes wishes do come true! After many years of hunting, a little luck, and
some help, I found and then visited the home village of my great-grandmother.
Caroline Witt was baptized in the then Lutheran church on February 21, 1840.
The church was and still is in the center of the village Buslar, Kreis Belgard,
Pomerania (now known as Buslary, Poland). She and my great-grandfather, Au-
gust Demaske, married about 1863. The young couple moved to a neighboring
village Brosland, Kreis Belgard, Pomerania (now known as Borucino, Poland)
to make their home. They lived there with their six children until they left for
Central Wisconsin in 1878. I visited these villages the spring of 2017 as a side
trip with the Pommerscher Verein Freistadt tour of Pomerania. Street view of the village Buslary

This is my third trip to Pomerania in the last five years and with each trip the
villages and cities in Poland and Germany looked in better shape. I was espe-
cially impressed in Poland because they had to pick themselves up by their own
bootstraps. The area was in very bad shape until 1989 when a non-communist
government was formed.

The informative sign in the church states it was a Catholic church until 1529
when as a result of Reformation the church became a Lutheran church. The
church returned to being a Catholic church in 1945 when this area went from
German to Polish control. One thing I noticed about this church was we
couldn’t find any bells. During the two World Wars churches were allowed to
“donate” bells to the cause. I don’t know the answer, and my driver didnt seem

to know or at least he wasn’t saying.

Church in Buslary, Poland

The baptismal font is front right. There is a note on top of the font
stating that this is a reproduction of the original font made in 1996.
This small church has no organ.

This is of one of the farmsteads in the community of Brosland, Kreis Belgard,
Pomerania (Borucino, Poland), This village is just a couple kilometers from
Buglary. The area was deserted, so my driver and I looked through windows
and took many pictures of the buildings. From what I could see, it would
have been a very cold place to live. There was a plaque on the house stating it
was house number 5. I hope to find out if this might have
been their house.

The visits to these two villages were only part of my side
trip but it was a very important part. I will always remem-
ber this experience and hope to come back again to visit
more family home villages.
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August 2017
Dear Cousin Lena,

Here in the high mountains of Austria the summer is coming to an end. It is hard to believe that so
many weeks have passed since I was a member of the Pomeranian Heritage Group enjoying the green
fields of Pomerania and the fresh Baltic sea breezes. It was fun spending time with the inhabitants of
the northern part of Germany and hearing a German so different to that of the south.

I'm looking forward to having you visit next summer. We can definitely tour the country, but we
won't have time to see it all. I'll tell you about the regions so you can choose where to go. I know you're
taking German class at night, so I want to explain some of what you will hear when you visit as well.

German is not only spoken by over 8o million persons who live in Germany, but also by the residents
of Austria and those of Liechtenstein. German is the mother tongue not only for the largest part of the
Swiss population, but also for a few hundred thousand Italian citizens.

Of course, they all speak rather different versions of the language, which can often lead to a slight
misunderstanding or total confusion. German can sound quite melodious when spoken by the Swiss,
although one does have to be Swiss to actually know whether they are discussing chocolate, or cheese,
or maybe just the weather. The Austrian hills are alive with the sound of German guttural that we
must be thankful that Maria von Trapp burst into songs that will be sung for years in a tongue a less
harsh on the ear. It is not always easy to latch onto what the German speaking Italians are mumbling
about, but as these are all bilingual, you may have more success by simply switching to Italian to order
our vino.
! Even a simple greeting does vary from one part of the German-speaking world to another. It is only
in the northern half lo;f the country that you will hear “Guten Tag” - meaning good day. The Germans
who inhabit the southern half of the country, the Austrians and the people of the most norvthern part of
Italy all greet each other with a polite “Gruess Gott”. In Liechtenstein and Switzerland you will hear a
hearty “Gruetzi”.

Even within Germany'’s borders, there ave regional dialects using words and phrases unheard else-
where. All visitors to the capital city have a tough time trying to make sense of the wonderful and
amusing Berlin dialect. It involves many French words due to the large number of French immigrants
that settled in the city in the 18th century. Vice versa, a Berliner can easily get hold of the wrong end
of the stick when trying to decipher the conversation going on amongst a bunch of leather-pant clad
Bavarians. Subtitles of?en accompany television interviews made in certain rural areas otherwise
viewers would be able to make neither head nor tail of the story.

Germans from different parts of the country don’t just sound different; they look different too. A group
of Berliners could never be mistaken for a group of Bavarians, with or without the leather accessories!
Nor could one mistake the inhabitants of the Black Forest for those of Saxony. Their complexions, facial
features and even size and shape are really quite different! This is undevstandable as they are descen-
dants of different Germanic tribes. Of course, there are many exceptions to the rule, as over the centu-
ries individuals did venture into neighboring territories, never to return.

Traveling around the various German regions, one soon discovers that their inhabitants don’t just
sound and look different; they really are wonderfully different. Their characters ave different, as are
their customs, their national dress, their cuisine and even the color of their beer. All this adds up to
making traveling around Germany so very interesting. Enjoy the jolly, beefy Bavarians with their
rather boisterous charm. Bavarians are well known for their beer fests, loud brass bands, yodeling, and
their slapping dances.

Enjoy a glass of wine (or two or three) and relax with the friendly Rhinelander as you cruise along
the River Rhine with its many castles and legends.

Enjoy mingling with the talented craftsmen of the Black Forest where, even today, the economy is
supported by the production of cuckoo clocks and wheve the ladies wear those beautiful hats with the
huge red pompoms. This region is not only the home to the delicious Black Forest Gateau but also has
the reputation of having the best cuisine of the whole of Germany. Enjoy a glass of pink or even green
beer with the fun loving Berliner. A shot of raspberry juice in a beer gives a wonderfully Tefresfing
taste and a pretty eye-catching shade of pink, but maybe you prefer a wee drop of herbal syrup for a
less conspicuous hue. You do not need to wait until Saint Patrick’s Day for this very popular treat. Just
order “ein weisse mit Waldmeister ” or “mit Himbeer” if your preference is pink!

In the northern parts of Germany are picturesque old towns with magnificent architecture. The
inhabitants of the north can make a rather sevious and reserved impression and sometimes are shy of
talking to strangers. However, enjoy making the first move and if they speak your language you can
progress gently. Keep in mind that personal questions about family, how much they earn, or what
their house costs should be saved until after at least half a dozen beers. A few snaps later and you may
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be invited to use Christian names and then you are well on your way to making a genuine and long

lasting friendship.

Pomerania is one of the loveliest regions of Furope, but is now mainly situated in Poland and
inhabited by Poles who lost their own homeland as it was allocated to Russia. The lovely, old town cen-
ters have been restored and look just as they did before World War (I, but their original Pomeranian
names have been replaced by new names that only the Poles are able to get their tongue around. The
friendly Poles will enjoy helping vou find villages and proudly show you the churches of your ancestors,
which are now attended regularly by a Catholic congregation - a congregation that perhaps sometimes
thinks about the villages, churches, and graves of their parents and grandparents in a land far away

and is just an impossible dream to be able to Vvisit.

The inhabitants of the very small part of Pomerania that remained in Germany endured four
decades of Communist rule, during which time local culture was not supported and in school religion
was definitely not encouraged. Since the reunification of Germany, the neglected churches in this area
are being renovated and the museums are struggling to find the financial means and sufficient interest
to renovate and revive Pomeranian traditions and culture.

To meet Pomeranians, enjoy Pomeranian folklore, and taste real Pomeranian cuisine, one should
maybe to go to Wisconsin and experience Pommerntag in Mequon. There the old traditions have sur-
vived the changing times, they have been kept alive by the descendants of those brave and Fwnfo[fy Pom-

eranians that made the hazardous journey over to America at a time before the name Deutsch

and

even existed. Over time, Lowland German, the mother tongue of the former Duchy of Pomerania, has
long gone lost, but the Pomeranian culture (ives on still on the far side of the Atlantic! Maybe one can
still find a typical, tall, stim, fair Pomeranian with the fine facial features to be seen on old portraits?

Liebe Gruesse aus Tirol,
Your cousin Lyne

P.S. Waldmeister is woodruff syrup and Himbeer is vaspberry. If you do speak some German, never be
afraid to use it for your American accent is no less foreign to Bavarian ears than the double Dutch of

the north.

Lyne Ranalter was once again persuaded to be the tour guide for the group’s Pomeranian tour this

summer. As always, she did an extraordinary job.

WHITHER THOU GOEST: A Life in Pomerania
by Karen Kressin ® Book Review by Linda E. Rademann

Whither Thou Goest is so much more than a glimpse into
the lives of actual ancestors. This is a lovely, little book
about life in Pomerania. It takes place in several villages
in Kreis Greifenberg. Most of the characters in this book
were real people, with the exception of some fictional
characters to weave a story and mystery into the book.
Karen was able to visit these villages in 2010 on her own,
and again during the 2011 Pomeranian Heritage Tour

to Germany and Poland. She has artfully intertwined
historical events and cultural traditions into this book.

You can tell that much research was done to bring au-
thenticity to this writing. It is like stepping back in time
and picturing our own ancestors going about their daily
living and experiences in these small country villages.
Karen has a unique way of writing and weaving German
terms and meanings with a short, understandable, de-
scription of the uncommon words. The story line takes
place from when Maria was a young girl, through

her experiences growing up and into adulthood,
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motherhood, and marriage, into the next couple of
generations. Karen commissioned an artist from Ukraine
to do the front cover, illustrations throughout the book,
a nifty little family tree, along with a map of the area
around Treptow an der Rega. This book was special to
me as my family came from the area just south of the
book’s setting in Kreis Greifenberg. I know the culture
and customs were similar, and it gave me a glimpse into
their life in Pomerania. This book is a delight to read
and much can be learned from it.

Whither Thou Goes: A Life in Pomerania is available
from the Pommerscher Verein Freistadt bookstore for
$15.00 plus $6.00 for shipping. The PVF group gets
$5.00 from each book sold from the www.pommerscher.
org web page. People can make direct inquiries of the
author at mariatreptowspomerania@gmail.com. The
website http://www.mariatreptowspomerania.wordpress.
com is a place for learning more about the Pomeranian
history and culture.



A Tale of Four Churches
by Dorothy Wenzel

The 2017 Pomeranian Heritage Tour was a great
experience. My husband, Lowell, and I had signed up

for the tour to visit the area of our Pomeranian ancestors
— both his and mine. Before we went, we searched online

for any additional information to add to our family
stories. My family story was that my great grandfather
and great grandmother and their four-year-old son (my
grandfather) had come from Ball, Saatzig, Pomerania.
Also, my great grandfather’s two sisters and one brother
and their families had come from Ball to the United
States. After much searching online, I found my great
grandfather’s baptismal records in Zarnikow, Saatzig,
Pomerania. What? News to me! That baptismal record
listed his mother’s maiden name, which led to the town
of Schénebeck, Saatzig. Also, in my reading before the
trip, I had learned that the children of Ball had walked
to Rehwinkel for their religious instruction. I now had
four towns (all within two to six to twelve miles of each
other) to search for while in the old province of
Pomerania (now in Poland).

We bought a German/Polish map and hired a driver
through our tour’s Polish guide in Stettin (Szczecin).
Our first village was Zarnikow (now Czarnkowo). The
church and its grassy yard, surrounded by a wall, were
prominent as we entered the small village. A very nice
church, but we could not get into it or the yard, A
disappointment — this was the church of my great
grandfather’s baptism. As we peered over the wall, we
spotted slabs of something in the corner of the yard.
We surmised the German cemetery had probably been
cleared, and these were the gravestones. No chance to
look for family names. However, it was good to see the
church, the village, and the countryside.

We went on to Ball (now Biala), the small village that
four families left to go to the United States. Ball was
60% destroyed during World War II, but the church
survived. It is a wonderful 16th century church of stone
and Pomeranian brick on the national historic registry.
Again, we could not get into the church, but it was
warming to know that this was where the families had
worshiped. Several places around the village had storks’
nests, some with storks in them. Who knew? My
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ancestors lived with storks around them. And at the
church, there, on the peak of the roof near the front
door, was a stork’s nest.

Less than two miles from Ball was Rehwinkel (now
Lutkowo), but it took a long time driving down a
narrow, rough lane (it looked good on the map). This
brick church, too, is on the national historic registry.

It looked old and in ill repair; it must be the church in
which the children from Ball had their religious
lessons. We read the plaque —oops! Built in 1907, not
a church for my family. Still, we did see the village and
the countryside. As a bonus, we could hear a cuckoo in
the distance.

Our last village, larger than the others and on a main
road to Stettin (now Szczecin), was Schonebeck (now
Dzwonowo), the home of my great-great grandmother.
And there — another 16th century church of stone and
Pomeranian brick on the national historic registry!
Again, we could not get into the church, but how
wonderful to be so close to a place important to one
of my family members.

Late in the afternoon, we returned to Stettin. We had
had an opportunity to see the villages of my ancestors,
the land they knew and farmed, and the churches in
which they worshipped.



Unsere Bibliothek - Our Library

New Acquisitions

German Genealogy: Research in Pomerania
(With Specific Examples of Kreis Schlawe Research) by Donna
Schilling. Maps, photos, history, geography, customs, timeline,
research helps. Donated by the author at Pommerntag, 2017.

Whither Thou Goest: A Life in Pomerania, by Karen
Kressin. Donated by the author August 2017, as a replacement for the
earlier version of the same title, which was received in February 2012.
Told in narrative form through the eyes of Maria Treptow Kressin from
Giitzlafthagen, Kreis Greifenberg. Family history blended with fiction;

includes customs and daily life in Pomerania.

Note: Both of these books are available for sale online (www.pommerscher.org)
A review of Whither Thou Goest is included in this newslerter.

~
Welcome New Members

Anthony Adamski, Milwaukee, WI
Jeff Bogenschneider, Wauwatosa, WI
Bruce Borchardt, Pewaukee, WI
John Durdle, Hopedale, IL
Roger Grosnick, Oshkosh, WI
John Harding, Marlton, NJ
Charles Hoelzel, Benson, AZ
M Jennings, Slinger, Wl
Jan & Vern Kamholtz, Wauwatosa, WI
William Klug, Burlington, Wi
Wilhelm Kohlhoff, Oshkosh, WI
Paul Mueckler, Augusta, GA
Roslyn Muller, Boise, ID

Robert & Roberta Phillips,
Wilmette, IL

Leon Raether, Algoma, Wi
Jeff Scholz, Houston, TX
Debra Steinich, Rio, W

John Teggatz, Glendale, WI

Christoph von der Osten,
Hoschton, GA

Thomas & Judy Wollin, Jefferson, Wi
John Harmon, Milwaukee, WI
Paul Miller, Oshkosh, WI
Gail Santroch, Elk Grove Village, IL
Marcella Shaffmaster, Coldwater, Ml
Clifford Norman, Arlington Heights, IL
Mark Neitzel, Hartland, WI
Robert Mann, Brookfield, WI
Sandie Carter, Oconomowoc, WI

\.

J
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Pomeranian Stories

These very short stories will appear in the
Rundschreiben from time to time. They are
taken from Typisch Pommern, edited by Klaus
Granzow, translated for the Pommerscher
Verein Freistadt by Leslie and Martha Riggle,
with the permission of Waltruad Granzow
Schlichting. They show typical humor for

the region.

In the time of the Soldier King
(Friedrich Wilhelm I, 1713-1740)
big strong farm boys were much
sought after by the recruiting officers.
In Mutzerlin there lived a young
farmer who was known as “Strong
Johann.” The kings soldier-catchers
were after him especially. But Johann
declined all the blandishments of the
recruiter so forcefully that the recruit-
er did not dare to return. Instead,

he sent a watchman, who was also a
strong man.

The watchman arrived in the
barnyard on a stout horse just as
Johann was shoveling manure.
Johann listened patiently to the
watchman for a while, but finally it
was all too much for him and he felt
that his work was being disturbed.
He grabbed the watchman by the
collar, threw him over the wall near
the gate to his barnyard and went
back to work.

After a time he again saw the
watchman, who had pulled himself
together and was peeking over the
wall. Johann asked him gruffly,
“Do you want something else?”

“Yes,” whined the watchman, “throw
me the horse over, too.”



